Practical Nahuatl

Ameyaltepec forms are listed first, Oapan forms, when different, are in italics

Common expressions

	What is your name?
	¿Ke:no:n moto:ka:?
	

	My name is Juan.
	Noto:ka: Juan.
	

	Where do you come from?
	¿Ka:no:n tiwa:le:wa?

¿Ka:no:n mocha:n?
	Lit. ‘Where do you come from?’
Lit. ‘Where is your home?’

	I come from New York
	Niwa:le:wa Nueva York.
	

	I’m from here (I live here)
	Nika:n nocha:n.
	

	Excuse me (for what I’ve done)!
	Xne:xtlapopolwi

Xne:xtlá:polwi! (Xne:xtlapohpolwi!)
	Lit. ‘Pardon me or forgive me

	Excuse me (let me pass by)
	Ma nipano
	

	Excuse me (let me pass in front of you)
	Mi:xko ma nipano.
	

	Anybody home?
	¡Mocha:n!

¡Nimocha:n!
	In Oapan one always uses the plural possessor marker nimo- when arriving at someones house site or door.

	It’s really cool/nice!
	Mila:k kwaltsi:n.
	

	I like to bicycle.
	Nikwelita bicicleta.
	

	Come help me!
	Xne:chpale:wi:ki
	

	Go see me!
	Xne:chitaki.
	

	I’ll be waiting for you
	Nimischias.
	

	Wait for me!
	Xne:xchia!
	

	Where will I sleep?
	Ka:no:n nikochis?
	

	Here! Take it!
	Me:h!
	

	Where can I bathe?
	Ka:no:n wel nina:lti:s
	

	Where do I throw trash out.
	Ka:no:n no:nxi:ni:s i:n tlasohli.
	

	I can speak Nahuatl
	Niweli mejika:noh.
	

	I study Nahuatl.
	Ninomaxtia mejika:noh.
	

	I want to speak Nahuatl
	Niwelisneki mejika:noh.
	

	Do you want to play soccer?
	Tima:wilti:sneki futbol.
	


Greetings

The pragmatics of greeting are rapidly changing. In general there is a tendency for younger speakers to abandon the more formal greetings (the Nahuatl equivalent of ‘Good morning!’) for more contextually dependent greetings that are often simple comments on what the person is doing (e.g, ‘So you’re going shopping?’). In this sense greetings often become a index of ones familiarity with the social and spatial aspects of Nahuatl culture (e.g, if one sees someone with two burros one would say ‘So you’re going to get some firewood?’ and not ‘?So you’re going visiting?’). 
Address terms

	For elder men
	We:weh

Ma:noh
	Ka:n tiaw, ma:noh?

	For elder women
	Nopih

Pi:pih
	Tiaw te:cha:n pi:pih?

	For young men addressing peers
	Ba:leh, Kwa:ch

Ba:leh
	

	For addressing young boys
	I:joh
	

	For addressing young girls
	I:jah
	

	For addressing very young boys
	Iji:toh
	

	For addressing very young girls
	Po:tsi:n
	


	Good morning!
	Tlane:xtili (pl. tlane:xtilikeh)

Ne:xtili (pl. ne:xtilikeh)
	This is used from awakening (at dawn) till about 9 am.

	Good morning!
	pano:lti (pl. pano:ltikeh)

a:tih (a:tikeh?)
	Used from around 9 am to noon. The form a:tih is now rarely used in Oapan, even among those speakers who do use greetings. The plural form is undocumented and should be checked.

	Good afternoon!
	Tio:tlakih (pl. tio:tlakikeh)
Tlakih / tlakeh (pl. tlakikeh)
	Used from noon till vespers. In Ameyaltepec the reverential form tio:tlaki:ltih (pl. tio:tlaki:ltikeh) is used among ritual coparent.

	Good evening!
	Tlapoya:wilih (pl. tlapoya:wilikeh)
Ya:wileh / ya:wilih (pl. ya:wilikeh)
	Used from vespers to bedtime.

	Good night! 
	Ma nikochiti 
	Literally, ‘Let me go to sleep!’ (said when one is taking leave and displacing oneself to sleep)

	Good night!
	Ma nikochi (pl. ma tikochika:n)
	Literally, ‘Le me go to sleep!’ (said when one is staying in the same place and about to go to sleep.


Leave taking

	Good-bye
	¡Ma nia! or ¡I niaw!
	Said when one person is taking leave from a group.

	Good-bye
	Ma tiá:n / ma tiaka:n! I tiaweh
I tiawih / i tiaweh
	Said when more than one person is taking leave from a group.

	Let’s all go! Let’s take off!
	¡Towiá:n!
¡Towia:n!
	Said when a group of people is taking leave and the addressee is also leaving.

	See you around
	Timona:mikin or timotaskeh
Tona:mikih or totaseh
	Literally, ‘We’ll meet up.’

	See you tomorrow
	Mo:stla!
Mo:stla! (pl. mo:stlaka:n) 
	Oapan has innovated the plural form mo:stlaka:n by adding the imperative/optative plural suffix to the nominal stem.


xmose:wi  make yourself at home

xkalaki enter

xpano go ahead

Learning expressions

	Please repeat that!
	Sapa xkito!
	Lit. ‘Once again say it!’

	Please say that again, slower!
	Sapa xkito, san yo:li:k!
	Yo:li:k means both ‘softly’ and ‘slowly’

	What is this called?
	Ke:no:n i:to:ka: i:n?
	

	What is that called?
	Ke:no:n i:to:ka: on?
	

	How do you say house
	Ke:no:n tikito:s (t’ito:s) casa?
	

	I can’t pronounce that?
	Xwel nihpanki:xtia
	

	Say it slowly!
	Yo:li:k xkito!
	

	I don’t understand it.
	Xnikasika:mati.
	

	I don’t know what it’s called.
	Xnihmati ke:no:n i:to:ka:
	

	I don’t know how to say it.
	Xwel nikito:s

Xnihmati ke:no:n nikito:s.
	

	What do you want us to do?
	Tli:no:n tihneki ma tihchi:waka:n?
	

	
	
	


Eating and drinking

	Come eat!
	Xtlakwa:ki
	

	When are we going to eat?
	Kamano:n titlakwa:s(k)eh?
	

	I can eat chile.
	Wel nihkwa chi:hli.
	

	I can’t eat chile.
	Xwel nihkwa chi:hli.
	

	It is spicy (hot)
	Koko:k!
	

	It is hot (temperature).
	Toto:nki.
	

	Thank you
	Tlaxtla:wih (pl. tlaxtla:wika:n)
	

	Your welcome
	Xtlah tli:no:n
	Literally, ‘It is nothing’

	I’m full.
	Yo:nixwik
	Literally, ‘I’ve already gotten full’ (said when one has eaten where the food is being offered)

	I’ve already eaten
	Yo:nitlakwah
	

	I’m hungry
	Na:pismiki.
	

	I’m thirsty
	Na:miki.
	

	I want something to drink.
	Ma na:tli
	Literally, the optative ‘Let me drink!’

	Give me a little water
	Seki ma:w.

Si: (or seki) ma:w
	Literally, ‘Some of your water!’


Wh- questions
	Where does Juan live?
	Ka:no:n cha:nti Juan?
	

	Where is Juan’s house?
	Ka:no:n i:cha:n Juan?
	

	Where is the store?
	Ka:no:n tlanamakalo?
	Lit. ‘Where are things sold?’

	
	
	

	What is this?
	Tli:no:n i:n?
	


Meetings in passing, on the street



Ka:n tiaw?



Where are you going?



Ka:no:n tiaw?


Ditto

I tiatikah


You’re going (when someone’s 

about to leave, or walking along)



I tiatok



(same)



I tiaw?




Are you leaving?



I ninyaweh?



Are you (all) leaving?



I ninyatokeh



Are you going (along)?

Answers



Te:cha:n



Visiting.



Ke:mah, I niatok


Yes, I’m going

Meetings of people doing things


Timose:witikah?


Are you resting? (hanging out?)

Timose:witok?



Nimose:witokeh?


Are you all hangin’ out?


Titlatlamaka?



Feeding the animals?


Titlatlakwaltia?


Same, but putting food in trough, not on ground


Titlachpa:ntikah?


Are you sweeping?


O:titlakowato?



Did you go buy something?


Tontlakowas?



Will you go to buy?


Tia:s te:cha:n?



Are you going visiting?


O:tite:itato?



Did you go see people?

